Д. Г. Новикова
ЛЕКСИЧЕСКИЙ СТРОЙ ПОЭЗИИ В. Н. НЕКРАСОВА
Важную роль в поэтике Всеволода Некрасова играет лексическая сторона произведения. Стремление к обновлению поэтического языка путем использования приемов коллажа, парономазии, словесного повтора, создания многочисленных окказионализмов в стихах этого поэта часто способствует возрождению опустошенного, затертого слова, возвращению ему истинного смысла. Лексический повтор, «задавая ритм, “овнешняет” слово, делает его более предметным и одновременно как бы расчленяет, выясняет его фактуру — звучание, интонацию, речевой контекст» [2, с. 494]. Максимальную независимость получает у Вс. Некрасова и слово, соединенное с другими словами по принципу коллажа или парономазии, когда в строке сталкиваются похожие по звучанию, но порой совершенно разные по значению словообразования:

Активисты оптимисты
Коллектив как актив 

А актив как коллектив 

Все министры все из искры 

Нигилисты формалисты 

Менделисты морганисты 

Почему идеалисты 

Все индивидуалисты 

В смысле абстракционисты 

А юристы юмористы 

Прогнозники позорники 

Дворники сапожники 

Врачи портачи [3, с. 28]. 
Материалом для создания таких коллажей является живой разговорный язык, язык социума, в котором равноправно существуют, пересекаясь в речи, затертые до дыр штампы советской действительности, как в вышеприведенном примере; обрывки живой речи, фрагменты разговоров, выхваченные из бытовой жизни людей, общеупотребительные устойчивые сочетания, части пословиц и поговорок, даже цитаты из русской классики, растерявшие свой истинный смысл, свою оригинальность из-за постоянного использования, замусоливания в качестве лозунгов, примеров, иллюстраций и ставшие избитыми: 

давай Бог ноги 

отцы и дети 

Агата Кристи 

Барклай де Толли 

Фрегат Паллада 

сказало злато 

уже тлетворный 

нерукотворный 

чего же боле 

простой советский 

советско-русский 

словарь 

хоть стой хоть падай 

Кощей Бессмертный 

слуга покорный [5, с. 43 — 44]. 
Такое, казалось бы, случайное, по созвучию, а на самом деле пародийно-ироническое сталкивание в одном тексте клише разговорной речи способствует деавтоматизации мышления читателя, ломает привычные представления о содержательной наполненности стиха. Автор вовлекает нас в игру с возникающими смыслами, не предлагая какого-то одного решения, бесспорной и единственной трактовки, а приглашая каждого поучаствовать в создании своего смыслового поля стиха, построенного по принципу ассоциаций. 

Лексический материал, предлагаемый Вс. Некрасовым, очень разнороден. Значимым, содержательным становится даже вводное слово, предлог, союз, междометие: 

во первых 

но во-первых 

это во-первых 

а во вторых 

третьих 

и в четвертых 

пятых и в шестых 

седьмых 

восьмых 

и всё 

и все и мысли 

и если 

в двух словах если 

в девятых 

десятых [3, с. 114]. 
Автор мягко иронизирует: если нечего сказать, кроме «во-первых» и «во-вторых», то лучше и не начинать разводить болтологию и пустословие, мысли-то все уложились в два слова. Таким образом, обезличенные в повседневном употреблении конструкции для Вс. Некрасова являются ценным строительным словесным материалом. Широко используется автором и такой пласт разговорной лексики, как аббревиатуры. Русская речь в советскую эпоху настолько загромождалась сложносокращенными новообразованиями, что порой трудно было догадаться, на каком языке люди разговаривают. Яркой иллюстрацией этого является стихотворение Вс. Некрасова «Стихи на нашем языке», составленное из одних аббревиатур. Благодаря концентрированию на небольшом участке текста и использованию приема алогизма, предлагаемый автором перечень советских новообразований профанируется и производит комическое впечатление:

бесеме велкесеме 

гепеу энкаведе 

эмгеу векапебе 

эсэспе капеэсэс 

цик 

цека 

кацо 

че пе 

це у 

цоб 

цобе 

вечека 

течека 

зепете 

кегебе 
а бе ве ге де её 

жезеикелемене [3, с. 31]. 
Семантической парой процитированному выше произведению являются «Стихи на иностранном языке», где Вс. Некрасов обыгрывает тенденцию к загромождению речи иностранными словами, кальками чужого языка, причем уравнивает в перечислении имена жестоких душителей свободы с пафосными культурными кодами коммунистической пропаганды, которые в данном сочетании невозможно воспринимать без смеха:
галифе 
плиссе гофре 

чобме чомбе 

дюшамбе 

юманите 

юманите дюшамбе 

либерте 

эгалите 

декольте [3, с. 31]. 
Одним из наиболее продуктивных способов обновления лексического строя произведения является для Вс. Некрасова создание окказионализмов. У поэта встречаются все типы окказионализмов, предусматриваемые современной лингвистической классификацией, однако доминирующая роль принадлежит собственно окказиональным словам. «Вот она и наша / зима зима // вот она и наша / зимаша» [1, с. 244], — существительное зимаша образовано при помощи суффикса аш-, вносящего уменьшительно-ласкательный оттенок. Кроме того, этот формант позволяет выразить отношение к морозной поре года как к одушевленному существу, поскольку чаще всего подобная модель словообразования свойственна именам собственным, называющим людей или животных (Люба — Любаша, Марьяна — Марьяша, Полкан — Полкаша). В другом стихотворении при обращении к тому же времени года Вс. Некрасов использует неологизм зимка: «Тянет белой самОй / Дымкой // Пригорелой зимой / Зимкой» [3, с.12]. Суффикс -к-, с одной стороны, является показателем субъективного отношения автора к зиме, дружеского, товарищеского (ср.: Дима — Димка, Петя — Петька), с другой стороны, вносит и слегка пренебрежительный оттенок. Вряд ли можно представить себе, чтобы суровую, очень холодную зиму назвали зимкой. Тот же суффикс -к- употребляется Вс. Некрасовым при создании слова причинка, но здесь данное словообразовательное средство используется в уменьшительном значении, для указания на размер: «у самого / у мокрого корня // по тропинкам / по самым разным причинкам» [3, с. 60]. Причинка — это маленькая причина.

В произведении «Снегушки» появление одноименного окказионализма порождает интонационно-семантическую разноголосицу: «снегушки / всей этой земле /// смотри-ка / а мы / поехали к олегу себе // побегали хоть / по земле / как по небу» [3, с. 90]. В первом значении слово снегушки выражает трогательное, ласковое отношение автора к выпавшему снегу. С другой стороны, конструкция «снегушки всей этой земле» напоминает фольклорные мотивы типа «баюшки-баю я тебе пою» или «ладушки-ладушки» и воспринимается как пожелание земле подольше находиться под снегом. Используя иной активный словообразовательный тип, с помощью суффикса -ят- Вс. Некрасов создает неологизм землята, называющий детей земли (по образцу: тигрята, львята, котята): «жива / земля-то // и мы же // и мы живы / землята» [3, с. 83]. 

В стихотворении «Серый серый ветер» появляется существительное ноча, созвучное по своему фонетическому составу обращению доча, употребляемому преимущественно в разговорной речи: «За домами туча / Темная как ноча» [3, с. 7]. Слово ноча неуловимо преобразует текст, диссонируя с общей достаточно мрачной картиной, словно та душевная теплота, с которой обычно обращаются к детям, сохранилась в звуковом облике существительного. Подобный фонетический принцип образования слов действует и в следующем произведении: «сосны // а над соснами / звёзны // И берёзы // И за берёзами / звёзы» [1, с. 234]. Автор классифицирует звезды по типам, видимо, на том основании, что сквозь сосновую хвою и березовую листву они смотрятся и воспринимаются по-разному.

В некоторых случаях при создании неологизмов Вс. Некрасовым используется способ усечения основы слова, как, например, в одном из произведений цикла «Ленинградские стихи»: 

Как нам 

Как нам 

К огням 

К огням 

К огням? 

 — Прям — 

прям — 

прям – прям 

прям – прям – прям 

прям 

прям 

прям 

прям 

мим [6, с. 5]. 
Наречия прямо и мимо теряют свой суффикс, отражая особенности устной речи, разговорной интонации и привнося в текст элемент шутки, игры. В стихотворении, посвященном Льву Кропивницкому, в одном ряду со словами шик, блеск возникает существительное со значением действия шип как производное от глагола шипеть: «С шиком / С блеском / С шипом / С сиропом» [3, с. 42]. 

При создании окказионализмов-существительных для Вс. Некрасова являются продуктивными и другие словообразовательные модели. Так, приставочно-суффиксальным способом образуется слово припономарёвье, производное от фамилии художника А. Пономарева и напоминающее по своему составу существительные приморье, Приазовье. Можно предположить, что данный неологизм отражает специфику тематической направленности творчества этого живописца. Произведение Вс. Некрасова «Антистих» представляет собой целый список новых слов, образованных при помощи префикса анти-: 

протон – антипротон 

нуклон – антинуклон 

И циклон – антициклон 

А капрон? 

Антикапрон 

Антиох Кантемир 

Антибог 

Антимир 

Антибелый антисвет 

Антивоздух и вода 

Есть у нас на да и нет 

Антинет 

И антида [3, с. 22]. 
Наряду с уже существующими в русском языке словами антилопа, Антиох, в которых часть анти- не имеет значения противопоставления, автор предлагает ряд новообразований, высмеивая, вероятно, тенденцию к загромождению речи словами с иностранными приставками и вовлекая читателя в забавную игру со смыслами.

Собирательное значение некрасовских неологизмов фонария и светофория выражается посредством суффикса -ий-, участвующего в образовании других слов со сходной семантикой (бутафория, парфюмерия): «Заждалась / зажглась // Вся фонария / светофория / и витринная бутафория» [3, с. 22]. Использование неологизмов помогает созданию яркого, зримого образа вечернего города, озаренного огнями бесчисленных фонарей, светофоров, витрин. Стихотворение «Деревенька», адресованное Б. Свешникову, строится на антитезе. Противопоставлению происходящего на земле и в небе способствует употребление окказионализмов воздухохранилище (антоним — водохранилище) и холодоход (антоним — теплоход). По такой же модели (способом сложения основ) образуются слова мордодержавие и самославие, характеризующие основные качества советской власти в ряде произведений Вс. Некрасова, лексический состав которых значительно прирастает и за счет создания автором новых художественных определений. Соединяя части слов огромный и громадный, поэт получает прилагательное огромадный. Рисуя зарастающую молодой зеленью просеку, Вс. Некрасов использует эпитет побродячие кусты. Изобилие необычных определений, относящихся к облакам, предлагает нам следующее стихотворение: 

кучевые 

так 

а так-то вообще 

тучевые 

верховые 

и боковые

они 

перистые 

пенистые 

и мылистые 

черновые и беловые 

пятнистые ли 

или волнистые 

увесистые 

местные 

в основном 

областные [3, с. 61]. 
Образная палитра здесь настолько широка, что авторское впечатление от созерцания облачного неба сполна передается читателю. В другом произведении поэт с помощью окказионализмов выражает странное эмоциональное состояние, охватывающее весь мир, витающее в воздухе с первых дней весны: 

Окна все 

распахнутые 

А цветы 

как пахнутые 

А люди 

как ахнутые 

А это мы [4, с. 27].
В ряде текстов Вс. Некрасова встречаются неологизмы со значением действия. Изображая затянутое тучами небо, писатель использует глагол тучит, по семантике напоминающий безличные глаголы типа знобит, дождит. В стихотворении, в основу которого положен рассказ Льва Кропивницкого о том, как все семейство по вечерам собиралось и смотрело на лампочку, когда электричество в их доме только-только пустили, появляется глагол поосвещаться, иллюстрирующий этот процесс. Перечисляя различные способы получения информации, Вс. Некрасов употребляет деепричастие телевидя в значении ‘смотря телевизор’. Нередко поэт создает и наречия-неологизмы. В произведении «Облаками / облака» возникает слово роково, производное от прилагательного роковой и являющееся, по-видимому, синонимом наречия трагически. В другом стихотворении, передавая читателю свое восхищение талантом художницы Л. Мастерковой, писатель использует окказионализм оркестрово, причем сам указывает на его авторство: «Лида Мастеркова / пишет оркестрово // есть такое слово // нету значит будет» [3, с. 43]. Иногда Вс. Некрасов обращается к такому словообразовательному способу, как переход слов одной части речи в другую: «все там / и там и я в том числе // и потом там / после потома» [3, с. 102]. Здесь наречие потом выполняет роль существительного, а фонетическое подобие слов потом и потоп вызывает в памяти читателя библейский сюжет о Ноевом ковчеге, порождая на уровне ассоциаций уподобление современной политической ситуации печально известному явлению стихийного Всемирного потопа.

Изредка поэт использует неверное грамматическое построение слов с целью передачи детской речи, для которой характерны ошибки такого рода: «Небо в тучах / Мокрых очень // Солнце то / Чего мы хочем» [3, с. 10]. Свойственная разговорной речи детей глагольная конструкция хочем в сочетании с инверсионным оборотом мокрых очень позволяет ясно услышать рассказ ребенка о дождливом дне или представить нарисованную им картинку. Употребляемые Вс. Некрасовым в искаженной грамматической форме слова вносят в произведение дополнительные семантические оттенки: «мня мня / себя себя / идя идя / видя видя / сидя сидя / судя судя / живя живя / пиша пиша // и постоянно / постоянно / отстаивая / свою ю // чтоб не сказать / своё ё» [6, с. 52]. Словоформа мня может трактоваться по-разному: во-первых, данное буквосочетание может выражать заминку в речи человека, когда он не знает, что сказать; во-вторых, мня может являться деепричастием от глагола мять; в-третьих, мня может представлять другую деепричастную форму, форму глагола мнить. Соответственно, в первом случае стихотворение наделяется интонацией робости, нерешительности, смущения, охватывающего начинающего, неопытного автора, скажем, в кабинете чиновника-редактора. Во втором варианте Вс. Некрасов с горечью констатирует, что при сложившейся в Советском государстве ситуации писатель вынужден был наступать на горло собственной песне, не имел возможности сказать то, что должен, что считал нужным. Если автор хотел быть опубликованным, он мог выразить искаженную до неузнаваемости «свою», т. е. чужую, навязанную, позицию либо, избегая «опасных» сюжетов, ограничиться природно-пейзажной или лирической тематикой.  Многие литераторы, выбивающиеся из рамок официального искусства, долгое время писали «в стол» и, пиша, хотя бы на бумаге отстаивали собственное право голоса, чтобы «не сказать своё ё», т. е. попросту не выматериться. В третьем варианте, когда слово мня представляется деепричастием от глагола мнить, в стихотворении появляется образ писателя-новичка, который не был знаком с издательско-бюрократической системой и, с полным правом считая себя гением, впервые посетил кабинет редактора, после чего столкнулся с выбором: писать то, что хочешь, и не публиковаться, либо писать то, за что не накажут, и публиковаться, либо послать всех подальше и смачно выругаться, что, впрочем, тоже небезопасно.

Поэтический язык Вс. Некрасова постоянно обогащается и за счет создания автором так называемых семантических окказионализмов, которые появляются в результате сближения слов в непривычном контексте. В стихотворении «Осень-осень-осень-сень» автор обращается к осеннему дождю с просьбой сеять «на природу / Озимую воду» [3, с. 10], которая, видимо, впитываясь в почву, сохраняется в ней до весны или которая предназначается для полива озимых посевов. Употребление в другом произведении выражения кромешная красота создает иронический подтекст, поскольку в данном случае слово кромешная имеет не только значение ‘сплошная’, ‘абсолютная’, но и значение ‘скрывающая’, ‘маскирующая’. Кромешная красота у Вс. Некрасова — это яркая, броская, безупречная внешняя форма, отвлекающая на себя внимание, не позволяющая заметить скрытые недостатки, завуалированные изъяны. В стихотворении «Парк парк» эпитет вороной, обозначающий лошадиную масть и обычно употребляющийся с существительным конь, становится определением для слова времена: «ну / ну и как // вороны времена // оны ли времена / или так / не очень оны» [6, с. 26]. Краткое прилагательное вороны со значением ‘черны’, соотносясь с существительным времена, наделяется семантикой ‘страшны’, ‘жестоки’. Поэт выражает сомнение в том, что страшные годы тоталитаризма далеко позади, что они канули в Лету, поскольку, во-первых, никто не может гарантировать, что подобное никогда не повторится, а во-вторых, память об этих временах навсегда останется в сердцах людей, их переживших. Произведение «В то же время» завершается оборотом света взвидел, представляющим собой модификацию устойчивого выражения света божьего не взвидел, которое означает крайнюю степень отчаяния. В некрасовском варианте отсутствует частица не, и словосочетание обретает позитивную направленность. При этом интонационное многообразие стихотворения только подчеркивается, так как истинное его содержание таится в подтексте. Речь здесь может идти о послевоенных днях, когда люди перестали наконец бояться выходить на улицу в светлые часы суток, или о времени конца эпохи сталинизма. Использование в данном художественном тексте служебных слов, местоимений, вводных конструкций способствует еще большему раскрепощению интонации. В другом произведении Вс. Некрасов трансформирует фразеологизм обвести вокруг пальца в выражение обвести вокруг солнца: 

и круглый год 

елка 

понял как 

понял 

как это он нас тут 

обвел 

ловко 

кажется 

и крупно обвел 

вокруг 

солнца [3, с. 59]. 

Мотив быстротечности времени смягчается, когда в стихотворении с помощью созданного автором семантического неологизма появляется образ лукавого толстяка-добряка-шутника «круглого года», который от зимы до зимы «ловко» обводит нас «вокруг солнца».
Таким образом, можно отметить, что способы обновления Вс. Некрасовым лексического состава произведений очень разнообразны. Появление в текстах писателя окказионализмов, новых словоформ, созданных по типичным моделям, цитат из русской классики, видоизмененных пословиц и поговорок, трансформированных фразеологизмов не выглядит нарочитым или искусственным, но помогает прояснить семантическую канву стиха и способствует приращению смысла. Вс. Некрасов приглашает нас по-новому вглядеться в знакомые строки, привычные слова, расширяет границы читательского восприятия, ломает стереотипы массового сознания.
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